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  ΚΥΡΙΑΚΗ	
  ΙΓ’	
  ΜΑΤΘΑΙΟΥ	
  

	
  
Ὁ	
  Ἅγιος	
  Ἄνθιμος	
  ὁ	
  Ἱερομάρτυρας	
  Ἐπίσκοπος	
  Νικομήδειας	
  

Anthimos,	
  Bishop	
  of	
  Nicomedea	
  
	
  
Ἔζησε	
  στὰ	
  τέλη	
  τοῦ	
  3ου	
  αἰῶνα	
  μ.Χ.	
  καὶ	
  πατρίδα	
  του	
  ἦταν	
  ἡ	
  Νικομήδεια.	
  Ἀπὸ	
  
μικρὸς	
  διακρίθηκε	
  γιὰ	
  τὸν	
  εὐσεβῆ	
  ζῆλο	
  του	
  πρὸς	
  τὰ	
  θεία.	
  Ὅταν	
  ἐνηλικιώθηκε,	
  
ἡ	
  ζωὴ	
  του	
  ἦταν	
  ὑπόδειγμα	
  σωφροσύνης	
  καὶ	
  ἀγάπης.	
  Ἐπειδὴ	
  πλούσια	
  κατεῖχε	
  
τὸν	
  θησαυρὸ	
  τῶν	
  θείων	
  ἀληθειῶν,	
  ἡ	
  θερμή	
  του	
  διδασκαλία,	
  ἐμπνεόμενη	
  ἀπὸ	
  
ἀποστολικὸ	
  ζῆλο,	
  ἔβρισκε	
  σχεδὸν	
  πάντα	
  ἀνταπόκριση	
  στὶς	
  ψυχὲς	
  τῶν	
  πιστῶν.	
  
Ἡ	
  πνευματικὴ	
  ἱκανότητα	
  τοῦ	
  Ἄνθιμου	
  ὤθησε	
  τοὺς	
  χριστιανοὺς	
  τῆς	
  

Νικομήδειας	
  καὶ	
  τὸν	
  ἔπεισαν	
  νὰ	
  γίνει	
  ἱερέας	
  καὶ	
  ἀργότερα	
  ἐπίσκοπός	
  τους.	
  
Ὅταν,	
  ὅμως,	
  ἔγινε	
  ὁ	
  διωγμὸς	
  ἐπὶ	
  Διοκλητιανού,	
  τὸν	
  κυνήγησαν	
  καὶ	
  τὸν	
  συνέλαβαν.	
  Ὁ	
  Διοκλητιανὸς	
  τοῦ	
  
πρότεινε	
  νὰ	
  θυσιάσει	
  στοὺς	
  Θεοὺς	
  γιὰ	
  νὰ	
  κερδίσει	
  τὴν	
  ζωή	
  του,	
  ἀλλιῶς	
  τὸν	
  περίμεναν	
  φρικτὰ	
  
βασανιστήρια,	
  καὶ	
  τοῦ	
  ἔδειξε	
  τὰ	
  ὄργανα	
  ποὺ	
  θὰ	
  τὸν	
  βασάνιζαν.	
  Ὁ	
  Ἄνθιμος	
  εἶπε:	
  «Γιατὶ	
  μοῦ	
  τὰ	
  δείχνεις;	
  
Γιὰ	
  νὰ	
  μὲ	
  φοβίσεις;	
  Αὐτὰ	
  ἂς	
  τὰ	
  φοβοῦνται	
  ἐκεῖνοι,	
  γιὰ	
  τοὺς	
  ὁποίους	
  ἡ	
  παροῦσα	
  ζωὴ	
  εἶναι	
  μόνο	
  ἡδονὴ	
  καὶ	
  
τὴν	
  στέρησή	
  της	
  θεωροῦν	
  μεγάλη	
  ἀπώλεια.	
  Ἀλλὰ	
  σὲ	
  μένα,	
  ὅπως	
  καὶ	
  σὲ	
  κάθε	
  χριστιανό,	
  αὐτὰ	
  δὲν	
  ἀσκοῦν	
  
καμιὰ	
  γοητεία.	
  Τὸ	
  σῶμά	
  μου	
  εἶναι	
  πρόσκαιρο	
  καὶ	
  εὐτελές,	
  ποὺ	
  μόνη	
  ἀξία	
  ἔχει,	
  ὅταν	
  ἁγιασθεῖ	
  διὰ	
  τοῦ	
  
Χριστοῦ	
  καὶ	
  δοθεῖ	
  εἰς	
  τὴν	
  κατὰ	
  Χριστὸν	
  ζωή.	
  Ἑπομένως,	
  τιμωρίες	
  καὶ	
  βάσανα	
  εἶναι	
  γιὰ	
  μένα	
  πιὸ	
  ποθητὰ	
  
ἀπὸ	
  τοῦ	
  νὰ	
  ἀρνηθῶ	
  τὸν	
  Σωτῆρα	
  μου».	
  
Τότε,	
  ἀφοῦ	
  τὸν	
  βασάνισαν	
  φρικτά,	
  τελικὰ	
  τὸν	
  ἀποκεφάλισαν.	
  
	
  
After	
  the	
  death	
  of	
  the	
  20,000	
  Martyrs	
  of	
  Nicomedia,	
  their	
  Bishop	
  Anthimus	
  fled	
  to	
  a	
  certain	
  
village	
  to	
  care	
  for	
  his	
  remaining	
  flock.	
  The	
  Emperor	
  Maximian	
  sent	
  men	
  in	
  search	
  of	
  him.	
  When	
  
they	
  found	
  him,	
  he	
  promised	
  to	
  show	
  Anthimus	
  to	
  them,	
  but	
  first	
  took	
  them	
  in	
  as	
  guests,	
  fed	
  
them,	
  and	
  only	
  then	
  made	
  himself	
  known	
  to	
  them.	
  Amazed	
  at	
  his	
  kindness,	
  the	
  soldiers	
  promised	
  
him	
  to	
  tell	
  Maximian	
  that	
  they	
  had	
  not	
  found	
  him.	
  But	
  Anthimus	
  went	
  willingly	
  with	
  them,	
  and	
  
converting	
  them	
  by	
  his	
  admonitions,	
  baptized	
  them	
  on	
  the	
  way.	
  He	
  boldly	
  confessed	
  his	
  Faith	
  
before	
  Maximian,	
  and	
  after	
  frightful	
  tortures	
  was	
  beheaded	
  in	
  the	
  year	
  303	
  or	
  304.	
  
	
  



 Ἀπολυτίκιον	
  Ἀναστάσιμον.	
   Resurrectional	
  Apolytikion.	
  
Ἦχος	
  δʹ .	
   Mode	
  4.	
  

	
   	
  Τὸ	
  φαιδρὸν	
  τῆς	
  ἀναστάσεως	
  κήρυγμα,	
  ἐκ	
  τοῦ	
  Ἀγγέλου	
  
μαθοῦσαι	
  αἱ	
  τοῦ	
  Κυρίου	
  Μαθήτριαι,	
  καὶ	
  τὴν	
  
προγονικὴν	
  ἀπόφασιν	
  ἀποῤῥίψασαι,	
  τοῖς	
  Ἀποστόλοις	
  
καυχώμεναι	
  ἔλεγον·	
  Ἐσκύλευται	
  ὁ	
  θάνατος,	
  ἠγέρθη	
  
Χριστὸς	
  ὁ	
  Θεός,	
  δωρούμενος	
  τῷ	
  κόσμῳ	
  τὸ	
  μέγα	
  ἔλεος.	
  

When	
  the	
  women	
  disciples	
  of	
  the	
  Lord	
  heard	
  the	
  Angel	
  
joyously	
  proclaim	
  the	
  resurrection,	
  they	
  cast	
  aside	
  the	
  
ancestral	
  verdict,	
  and	
  boasting	
  in	
  glory	
  they	
  said	
  to	
  the	
  
Apostles,	
  "Death	
  has	
  been	
  despoiled!	
  Christ	
  God	
  has	
  
risen,	
  granting	
  the	
  great	
  mercy	
  to	
  the	
  world!"	
  

	
  
Τοῦ	
  Ἱερομάρτυρος.	
  

	
  
For	
  the	
  Hieromartyr.	
  

Ἦχος	
  δʹ .	
   Mode	
  4.	
  
	
   	
  Καὶ	
  τρόπων	
  μέτοχος,	
  καὶ	
  θρόνων	
  διάδοχος,	
  τῶν	
  
Ἀποστόλων	
  γενόμενος,	
  τὴν	
  πρᾶξιν	
  εὗρες	
  Θεόπνευστε,	
  
εἰς	
  θεωρίας	
  ἐπίβασιν·	
  διὰ	
  τοῦτο	
  τὸν	
  λόγον	
  τῆς	
  
ἀληθείας	
  ὀρθοτομῶν,	
  καὶ	
  τῇ	
  πίστει	
  ἐνήθλησας	
  μέχρις	
  
αἵματος,	
  Ἱερομάρτυς	
  Ἄνθιμε·	
  πρέσβευε	
  Χριστῷ	
  τῷ	
  
Θεῷ,	
  σωθῆναι	
  τὰς	
  ψυχὰς	
  ἡμῶν.	
  

Becoming	
  a	
  partner	
  with	
  the	
  Apostles	
  in	
  way	
  of	
  life	
  and	
  
successor	
  to	
  their	
  thrones,	
  O	
  God-­‐inspired	
  Saint,	
  in	
  the	
  
active	
  life	
  you	
  found	
  an	
  entrance	
  to	
  contemplation.	
  
Hence	
  you	
  rightly	
  expounded	
  the	
  word	
  of	
  truth,	
  and	
  
you	
  shed	
  your	
  blood	
  in	
  struggling	
  for	
  the	
  faith,	
  O	
  
Hieromartyr	
  Anthimos.	
  Intercede	
  with	
  Christ	
  our	
  God,	
  
beseeching	
  Him	
  to	
  save	
  our	
  souls.	
  

	
  
Τοῦ	
  Ὁσίου.	
  

	
  
For	
  the	
  Devout	
  Man.	
  

Ἦχος	
  πλ.	
  δʹ .	
   Mode	
  pl.	
  4.	
  
	
   	
  Ταῖς	
  τῶν	
  δακρύων	
  σου	
  ῥοαῖς,	
  τῆς	
  ἐρήμου	
  τὸ	
  ἄγονον	
  
ἐγεώργησας,	
  καὶ	
  τοῖς	
  ἐκ	
  βάθους	
  στεναγμοῖς,	
  εἰς	
  ἑκατὸν	
  
τοὺς	
  πόνους	
  ἐκαρποφόρησας,	
  καὶ	
  γέγονας	
  φωστὴρ	
  τῇ	
  
οἰκουμένῃ,	
  λάμπων	
  τοῖς	
  θαύμασιν,	
  Θεόκτιστε	
  Πατὴρ	
  
ἡμῶν	
  ὅσιε·	
  πρέσβευε	
  Χριστῷ	
  τῷ	
  Θεῷ,	
  σωθῆναι	
  τὰς	
  
ψυχὰς	
  ἠμῶν.	
  

With	
  the	
  rivers	
  of	
  your	
  tears	
  you	
  made	
  the	
  barren	
  
desert	
  bloom;	
  and	
  with	
  your	
  sighs	
  from	
  deep	
  within,	
  
you	
  made	
  your	
  labors	
  bear	
  their	
  fruits	
  a	
  hundredfold;	
  
and	
  you	
  became	
  a	
  star,	
  illuminating	
  the	
  world	
  by	
  your	
  
miracles,	
  O	
  Theoktistos	
  our	
  devout	
  father.	
  Intercede	
  
with	
  Christ	
  our	
  God,	
  for	
  the	
  salvation	
  of	
  our	
  souls.	
  

	
  
Ἀπολυτίκιον	
  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	
  ΤΗΣ	
  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
  
First	
  Tone	
  

Εν	
  τή	
  Γεννήσει	
  τήν	
  παρθενίαν	
  εφύλαξας,	
  έν	
  τή	
  
Κοιμήσει	
  τόν	
  κόσμον	
  ού	
  κατέλιπες	
  Θεοτόκε,	
  Μετέστης	
  
πρός	
  τήν	
  ζωήν,	
  μήτηρ	
  υπάρχουσα	
  τής	
  ζωής,	
  καί	
  ταίς	
  
πρεσβείαις	
  ταίς	
  σαίς	
  λυτρουμένη,	
  εκ	
  θανάτου	
  τάς	
  
ψυχάς	
  ημών.	
  

	
  
Apolytikion	
  

Dormition	
  of	
  the	
  Theotokos.	
  
First	
  Tone	
  

In	
  birth,	
  you	
  preserved	
  your	
  virginity;	
  in	
  death,	
  you	
  did	
  
not	
  abandon	
  the	
  world,	
  O	
  Theotokos.	
  As	
  mother	
  of	
  life,	
  
you	
  departed	
  to	
  the	
  source	
  of	
  life,	
  delivering	
  our	
  souls	
  
from	
  death	
  by	
  your	
  intercessions.	
  
	
  

	
   	
  
	
   	
  

Κοντάκιον.	
   Kontakion.	
  
Ἦχος	
  δʹ .	
   Mode	
  4.	
  

	
   	
  Ἰωακεὶμ	
  καὶ	
  Ἄννα	
  ὀνειδισμοῦ	
  ἀτεκνίας,	
  καὶ	
  Ἀδὰμ	
  καὶ	
  
Εὔα,	
  ἐκ	
  τῆς	
  φθορᾶς	
  τοῦ	
  θανάτου,	
  ἠλευθερώθησαν,	
  
Ἄχραντε,	
  ἐν	
  τῇ	
  ἁγίᾳ	
  γεννήσει	
  σου·	
  αὐτὴν	
  ἑορτάζει	
  καὶ	
  
ὁ	
  λαός	
  σου,	
  ἐνοχῆς	
  τῶν	
  πταισμάτων,	
  λυτρωθεὶς	
  ἐν	
  τῷ	
  
κράζειν	
  σοι·	
  Ἡ	
  στεῖρα	
  τίκτει	
  τὴν	
  Θεοτόκον,	
  καὶ	
  τροφὸν	
  
τῆς	
  ζωῆς	
  ἡμῶν.	
  

Both	
  Joachim	
  and	
  Anna	
  from	
  their	
  sterility's	
  stigma,	
  
and	
  Adam	
  and	
  Eve	
  from	
  their	
  mortality's	
  ruin	
  have	
  
been	
  set	
  free,	
  O	
  immaculate	
  Maid,	
  by	
  your	
  holy	
  
nativity.	
  For	
  this	
  do	
  your	
  people	
  hold	
  celebration,	
  
redeemed	
  from	
  the	
  guilt	
  of	
  transgression	
  as	
  they	
  cry	
  to	
  
you,	
  "The	
  barren	
  one	
  bears	
  the	
  Theotokos,	
  the	
  
nourisher	
  of	
  our	
  Life."	
  



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  EPISTLE	
  READING	
  

Προκείμενον.	
  Ήχος	
  δ'	
  
ΨΑΛΜΟΙ	
  103.24,1	
  

Ὡς	
  ἐμεγαλύνθη	
  τὰ	
  ἔργα	
  σου	
  Κύριε,	
  πάντα	
  ἐν	
  σοφίᾳ	
  ἐποίησας.	
  
Στίχ.	
  Εὐλόγει	
  ἡ	
  ψυχή	
  μου	
  τὸν	
  Κύριον.	
  

	
  

Πρὸς	
  Κορινθίους	
  α'	
  16:13-­‐24	
  τὸ	
  ἀνάγνωσμα	
  
	
  

Ἀδελφοί,	
  γρηγορεῖτε,	
  στήκετε	
  ἐν	
  τῇ	
  πίστει,	
  ἀνδρίζεσθε,	
  κραταιοῦσθε.	
  Πάντα	
  ὑμῶν	
  ἐν	
  ἀγάπῃ	
  γινέσθω.	
  Παρακαλῶ	
  
δὲ	
  ὑμᾶς,	
  ἀδελφοί	
  -­‐	
  οἴδατε	
  τὴν	
  οἰκίαν	
  Στεφανᾶ,	
  ὅτι	
  ἐστὶν	
  ἀπαρχὴ	
  τῆς	
  Ἀχαΐας,	
  καὶ	
  εἰς	
  διακονίαν	
  τοῖς	
  ἁγίοις	
  ἔταξαν	
  
ἑαυτούς	
  -­‐	
  ἵνα	
  καὶ	
  ὑμεῖς	
  ὑποτάσσησθε	
  τοῖς	
  τοιούτοις,	
  καὶ	
  παντὶ	
  τῷ	
  συνεργοῦντι	
  καὶ	
  κοπιῶντι.	
  Χαίρω	
  δὲ	
  ἐπὶ	
  τῇ	
  
παρουσίᾳ	
  Στεφανᾶ	
  καὶ	
  Φουρτουνάτου	
  καὶ	
  Ἀχαϊκοῦ,	
  ὅτι	
  τὸ	
  ὑμῶν	
  ὑστέρημα	
  οὗτοι	
  ἀνεπλήρωσαν.	
  Ἀνέπαυσαν	
  γὰρ	
  
τὸ	
  ἐμὸν	
  πνεῦμα	
  καὶ	
  τὸ	
  ὑμῶν·	
  ἐπιγινώσκετε	
  οὖν	
  τοὺς	
  τοιούτους.	
  Ἀσπάζονται	
  ὑμᾶς	
  αἱ	
  ἐκκλησίαι	
  τῆς	
  Ἀσίας·	
  
ἀσπάζονται	
  ὑμᾶς	
  ἐν	
  κυρίῳ	
  πολλὰ	
  Ἀκύλας	
  καὶ	
  Πρίσκιλλα,	
  σὺν	
  τῇ	
  κατʼ	
  οἶκον	
  αὐτῶν	
  ἐκκλησίᾳ.	
  Ἀσπάζονται	
  ὑμᾶς	
  οἱ	
  
ἀδελφοὶ	
  πάντες.	
  Ἀσπάσασθε	
  ἀλλήλους	
  ἐν	
  φιλήματι	
  ἁγίῳ.	
  Ὁ	
  ἀσπασμὸς	
  τῇ	
  ἐμῇ	
  χειρὶ	
  Παύλου.	
  Εἴ	
  τις	
  οὐ	
  φιλεῖ	
  τὸν	
  
κύριον	
  Ἰησοῦν	
  Χριστόν,	
  ἤτω	
  ἀνάθεμα.	
  Μαρὰν	
  ἀθά.	
  Ἡ	
  χάρις	
  τοῦ	
  κυρίου	
  Ἰησοῦ	
  Χριστοῦ	
  μεθʼ	
  ὑμῶν.	
  Ἡ	
  ἀγάπη	
  μου	
  
μετὰ	
  πάντων	
  ὑμῶν	
  ἐν	
  Χριστῷ	
  Ἰησοῦ.	
  Ἀμήν.	
  

Prokeimenon.	
  Mode	
  4	
  
Psalm	
  103.24,1	
  

O	
  Lord,	
  how	
  manifold	
  are	
  your	
  works.	
  You	
  have	
  made	
  all	
  things	
  in	
  wisdom.	
  
Verse:	
  Bless	
  the	
  Lord,	
  O	
  my	
  soul.	
  

	
  

The	
  reading	
  is	
  from	
  St.	
  Paul's	
  First	
  Letter	
  to	
  the	
  Corinthians	
  16:13-­‐24	
  
	
  

Brethren,	
  be	
  watchful,	
  stand	
  firm	
  in	
  your	
  faith,	
  be	
  courageous,	
  be	
  strong.	
  Let	
  all	
  that	
  you	
  do	
  be	
  done	
  in	
  love.	
  Now,	
  
brethren,	
  you	
  know	
  that	
  the	
  household	
  of	
  Stephanas	
  were	
  the	
  first	
  converts	
  in	
  Achaia,	
  and	
  they	
  have	
  devoted	
  
themselves	
  to	
  the	
  service	
  of	
  the	
  saints;	
  I	
  urge	
  you	
  to	
  be	
  subject	
  to	
  such	
  men	
  and	
  to	
  every	
  fellow	
  worker	
  and	
  
laborer.	
  I	
  rejoice	
  at	
  the	
  coming	
  of	
  Stephanas	
  and	
  Fortunatus	
  and	
  Achaicos,	
  because	
  they	
  have	
  made	
  up	
  for	
  your	
  
absence;	
  for	
  they	
  refreshed	
  my	
  spirit	
  as	
  well	
  as	
  yours.	
  Give	
  recognition	
  to	
  such	
  men.	
  The	
  churches	
  of	
  Asia	
  send	
  
greetings.	
  Aquila	
  and	
  Prisca,	
  together	
  with	
  the	
  church	
  in	
  their	
  house,	
  send	
  you	
  hearty	
  greetings	
  in	
  the	
  Lord.	
  All	
  the	
  
brethren	
  send	
  greetings.	
  Greet	
  one	
  another	
  with	
  a	
  holy	
  kiss.	
  I,	
  Paul,	
  write	
  this	
  greeting	
  with	
  my	
  own	
  hand.	
  If	
  any	
  
one	
  has	
  no	
  love	
  for	
  the	
  Lord,	
  let	
  him	
  be	
  accursed.	
  Our	
  Lord,	
  come!	
  The	
  grace	
  of	
  the	
  Lord	
  Jesus	
  be	
  with	
  you.	
  My	
  love	
  
be	
  with	
  you	
  all	
  in	
  Christ	
  Jesus.	
  Amen.	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  

Ἐκ	
  τοῦ	
  Κατὰ	
  Ματθαῖον	
  21:33-­‐42	
  Εὐαγγελίου	
  τὸ	
  Ἀνάγνωσμα	
  
	
  

Εἶπεν	
  ὁ	
  Κύριος	
  τήν	
  παραβολὴν	
  ταύτην·	
  ῎Αλλην	
  παραβολὴν	
  ἀκούσατε.	
  ἄνθρωπός	
  τις	
  ἦν	
  οἰκοδεσπότης,	
  ὅστις	
  
ἐφύτευσεν	
  ἀμπελῶνα	
  καὶ	
  φραγμὸν	
  αὐτῷ	
  περιέθηκε	
  καὶ	
  ὤρυξεν	
  ἐν	
  αὐτῷ	
  ληνὸν	
  καὶ	
  ᾠκοδόμησε	
  πύργον,	
  καὶ	
  
ἐξέδοτο	
  αὐτὸν	
  γεωργοῖς	
  καὶ	
  ἀπεδήμησεν.	
  ὅτε	
  δὲ	
  ἤγγισεν	
  ὁ	
  καιρὸς	
  τῶν	
  καρπῶν,	
  ἀπέστειλε	
  τοὺς	
  δούλους	
  αὐτοῦ	
  
πρὸς	
  τοὺς	
  γεωργοὺς	
  λαβεῖν	
  τοὺς	
  καρποὺς	
  αὐτοῦ.	
  καὶ	
  λαβόντες	
  οἱ	
  γεωργοὶ	
  τοὺς	
  δούλους	
  αὐτοῦ	
  ὃν	
  μὲν	
  ἔδειραν,	
  ὃν	
  
δὲ	
  ἀπέκτειναν,	
  ὃν	
  δὲ	
  ἐλιθοβόλησαν.	
  πάλιν	
  ἀπέστειλεν	
  ἄλλους	
  δούλους	
  πλείονας	
  τῶν	
  πρώτων,	
  καὶ	
  ἐποίησαν	
  αὐτοῖς	
  
ὡσαύτως.	
  ὕστερον	
  δὲ	
  ἀπέστειλε	
  πρὸς	
  αὐτοὺς	
  τὸν	
  υἱὸν	
  αὐτοῦ	
  λέγων·	
  ἐντραπήσονται	
  τὸν	
  υἱόν	
  μου.	
  οἱ	
  δὲ	
  γεωργοὶ	
  
ἰδόντες	
  τὸν	
  υἱὸν	
  εἶπον	
  ἐν	
  ἑαυτοῖς·	
  οὗτός	
  ἐστιν	
  ὁ	
  κληρονόμος·	
  δεῦτε	
  ἀποκτείνωμεν	
  αὐτὸν	
  καὶ	
  κατάσχωμεν	
  τὴν	
  
κληρονομίαν	
  αὐτοῦ.	
  καὶ	
  λαβόντες	
  αὐτὸν	
  ἐξέβαλον	
  ἔξω	
  τοῦ	
  ἀμπελῶνος,	
  καὶ	
  ἀπέκτειναν.	
  ὅταν	
  οὖν	
  ἔλθῃ	
  ὁ	
  κύριος	
  τοῦ	
  
ἀμπελῶνος,	
  τί	
  ποιήσει	
  τοῖς	
  γεωργοῖς	
  ἐκείνοις;	
  λέγουσιν	
  αὐτῷ·	
  κακοὺς	
  κακῶς	
  ἀπολέσει	
  αὐτούς,	
  καὶ	
  τὸν	
  ἀμπελῶνα	
  
ἐκδώσεται	
  ἄλλοις	
  γεωργοῖς,	
  οἵτινες	
  ἀποδώσουσιν	
  αὐτῷ	
  τοὺς	
  καρποὺς	
  ἐν	
  τοῖς	
  καιροῖς	
  αὐτῶν.	
  λέγει	
  αὐτοῖς	
  ὁ	
  
᾿Ιησοῦς·	
  οὐδέποτε	
  ἀνέγνωτε	
  ἐν	
  ταῖς	
  γραφαῖς,	
  λίθον	
  ὃν ἀπεδοκίμασαν	
  οἱ	
  οἰκοδομοῦντες,	
  οὗτος	
  ἐγενήθη	
  εἰς	
  
κεφαλὴν	
  γωνίας·	
  παρὰ	
  Κυρίου	
  ἐγένετο	
  αὕτη,	
  καὶ	
  ἔστι	
  θαυμαστὴ	
  ἐν	
  ὀφθαλμοῖς	
  ἡμῶν;	
  
	
  

The	
  Gospel	
  According	
  to	
  Matthew	
  21:33-­‐42	
  
	
  

The	
  Lord	
  said	
  this	
  parable,	
  "There	
  was	
  a	
  householder	
  who	
  planted	
  a	
  vineyard,	
  and	
  set	
  a	
  hedge	
  around	
  it,	
  and	
  dug	
  a	
  
wine	
  press	
  in	
  it,	
  and	
  built	
  a	
  tower,	
  and	
  let	
  it	
  out	
  to	
  tenants,	
  and	
  went	
  into	
  another	
  country.	
  When	
  the	
  season	
  of	
  fruit	
  
drew	
  near,	
  he	
  sent	
  his	
  servants	
  to	
  the	
  tenants,	
  to	
  get	
  his	
  fruit;	
  and	
  the	
  tenants	
  took	
  his	
  servants	
  and	
  beat	
  one,	
  killed	
  



	
  

another,	
  and	
  stoned	
  another.	
  Again	
  he	
  sent	
  other	
  servants,	
  more	
  than	
  the	
  first;	
  and	
  they	
  did	
  the	
  same	
  to	
  them.	
  
Afterward	
  he	
  sent	
  his	
  son	
  to	
  them,	
  saying	
  'They	
  will	
  respect	
  my	
  son.'	
  But	
  when	
  the	
  tenants	
  saw	
  the	
  son,	
  they	
  said	
  to	
  
themselves,	
  'This	
  is	
  the	
  heir;	
  come,	
  let	
  us	
  kill	
  him	
  and	
  have	
  his	
  inheritance.'	
  And	
  they	
  took	
  him	
  and	
  cast	
  him	
  out	
  of	
  
the	
  vineyard	
  and	
  killed	
  him.	
  When	
  therefore	
  the	
  owner	
  of	
  the	
  vineyard	
  comes,	
  what	
  will	
  he	
  do	
  to	
  those	
  tenants?"	
  
They	
  said	
  to	
  him,	
  "He	
  will	
  put	
  those	
  wretches	
  to	
  a	
  miserable	
  death,	
  and	
  let	
  out	
  the	
  vineyard	
  to	
  other	
  tenants	
  who	
  
will	
  give	
  him	
  the	
  fruits	
  in	
  their	
  seasons."	
  Jesus	
  said	
  to	
  them,	
  "Have	
  you	
  never	
  read	
  in	
  the	
  scriptures:	
  'The	
  very	
  stone	
  
which	
  the	
  builders	
  rejected	
  has	
  become	
  the	
  head	
  of	
  the	
  corner;	
  this	
  was	
  the	
  Lord's	
  doing,	
  and	
  it	
  is	
  marvelous	
  in	
  our	
  
eyes?'"	
  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  
ΚΥΡΙΑΚΗ,	
  10η	
  ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ	
   	
   	
   	
   	
   SUNDAY,	
  SEPTEMBER	
  10th	
  	
  
Νικολέττα	
  Γκούζου	
  40	
  ήμερων	
   	
   	
   	
   	
   Nikoletta	
  Gouzos	
  	
  40	
  Days	
  
Ιωάννης	
  Τουρλούκης	
  6	
  μήνες	
   	
   	
   	
   	
   John	
  Tourloukis	
  6	
  Months	
  

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	
  ΠΟΥ	
  ΠΡΕΠΕΙ	
  ΝΑ	
  ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΘΑ	
  
DAYS	
  TO	
  REMEMBER	
  

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ,	
  8η	
  ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ	
  –ΓΕΝΕΘΛΙΑ	
  ΤΗΣ	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  FRIDAY,	
  SEPTEMBER	
  8th	
  –	
  NATIVITY	
  OF	
  	
  
ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
   	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  OF	
  THE	
  VIRGIN	
  MARY	
  
Θεία	
  Λειτουργία	
  8:30	
  –	
  10:30	
  Π.Μ.	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Divine	
  Liturgy	
  8:30	
  –	
  10:30	
  A.M.	
  

Registration for our 2023-2024 youth programs is now open! 

Please review the information below and register on the links below. 

HOPE/JR.JOY/SR. JOY/GOYA Registration 

https://kimisisbrooklyn.leagueapps.com/clubteams 

Programs are scheduled to begin on Wednesday, September 27th 

Greek Dance will be included in our HOPE and JOY Programs 

JOY and GOYA Basketball Registration 

Deadline to register is Saturday, September 30th 

https://dadgobl.leagueapps.com/leagues/basketball 

Families must a member in good standing of Kimisis Theotokou to enroll in any of our youth programs. 

Important Community Dates  

YKT GOYA Basketball Tournament- January 19th-21st 
Kimisis	
  Theotokou	
  Church	
  Dance-­‐	
  Saturday,	
  March	
  2nd	
  
Holy	
  Week-­‐	
  April	
  27th-­‐	
  May	
  5th	
  
Kimisis	
  Theotokou	
  Festival-­‐	
  May	
  17th-­‐19th	
  
Greek Orthodox Archdiocese Olympics- May 24th-26th 


